


T A R T A L O M .
Cikkek : „Scarpa Iginio.“ sz.-tól. — „A mostoha meséi.“ lemények.“ — „Újdonságok.“ — „Irodalom.“ „Szerkesz- 

(Beszély) Jókai Mórtól. — „Juh- és kecskeakol a pesti állat- tői üzenetek.“
kertben.“ L . K-tól. — „Trieszttől Mexikóig.“ — „Egy német Képek : „Scarpa Iginio.“ — „A juh- és kecske-akol. 
város.“ Aabóth Jánostól. — „Az orrszarv.“ — „Az ausztriai „Cuba lakosai.“ — „Az Orizaba-hegy Mexikóban.fc „Az 
birodalom területe hadászati tekintetből.“ Asbóth Lajostól. orrszarvú.“ — „Képtalány.“
— „Egy hét története.“ Vadnai Károly tói. — „Vegyes köz-

Ú j d o n s á g o k .
X ( Északi csatatér.)Junius 26-tól kezdve jun. törvényszék elé fognak állíttatni. Arról is hallani,

30-ig mindennap borzasztó véres csaták folytak hogy Franciaországgal alkudozások indíttattak 
az ausztriaiak és poroszok között Csehországban, Velence átengedése iránt.
Skalitz, Nachod és Neustadt vidékén. Az osztrák —  ( ) a főparancsnokságtól jul. 5-én
hadsereg itt feladatul tűzte volt ki, hogy az ellen- fölmentetett.
ség két hadseregét, melyek közöl az egyik Szász - — (A császári hadsereg) újabb öszpontosulási
országból, a másik porosz Sziléziából tört be Cseh- helyéül Olmützet említik. Bécsben a fö- és alve-
országba, az egyesülésben megakadályozza. A leg- zérletet katonák és nem katonák határozottan el- 
elhatározóbb volt a Jicsin melletti nagy ütközet, ítélik.
melyben Clam-Gallas tábornok hadteste és a szá- =  (Prágát) már jul. 1-én elhagyta az osztrák 
szók, összesen mintegy 60,000 ember, csaptak ősz- katonaság, s a porosz hadak már akkor 4  mfdnyi- 
sze a poroszokkal, a kik Turnau éz Jung-Bunzlau re állottak a cseh fővárostól. Prágában nagy volt 
felöl jöttek. Miután Clam-Gallas hadteste hátra- a megdöbbenés, sokan elmenekültek, naponkint 
nyomatott: Benedek táborszernagy és fővezér várva az ellenség benyomulását, 
kénytelen volt az összes hadsereggel visszavo- =  (A hannoverai hadsereg) jun. 28-án a poro- 
nulni. Elhagyta főhadiszállását Josefstadtot s Kö- szók előtt lerakta fegyverét Langensalzánál. Né- 
niggrätz táján központositá seregét. E  csatákban hány órányi távolra Thüringában álltak a bajorok! 
a hadsereg vesztesége halottak, sebesültek és fog- =  ( a custozzai csata óta csak
lyokban igen nagy számot tesz; egy bécsi lap sze- kisebbszerü, előőrsi összecsapások történtek. Dél- 
rint 15,000 ember. D e a poroszok vesztesége is Tirolban a garibaldistákkal volt jun. 28-án egy kis 
jelentékeny; csupán a porosz testőr hadtest 1000 összeütközés.
ember veszteséget számit. Á llítják, hogy a poro- =  (Sebesült katonák Pesten.) Az északi csatatér- 
szók túlnyomó erővel vannak. Az elbei és szilé- röl a hét folytán nagy számmal érkeztek Pestre 
ziai porosz hadsereg 275,000 ember, míg az ősz- sebesültek, kiket részint az ülői kaszárnyában, Lu- 
trák 200— 220,000. A  mi pedig a fegyverzetet doviceumban, ^részint az Orcy-kertben s környé- 
illeti, kétségbevonhatlan, hogy a porosz puskák, kén felállított vászon és deszka sátrakban helyez- 
gyors tüzelés és horderö tekintetében sokkal job- tek el. Már a jul. 1-sei vonattal mintegy ezer sebe- 
bak, mint az osztrák ilynemű fegy verek. sültet szállítottak id e ; az indóházban számos orvos

-f* (Á ju l .  3-diki nagy csata.) A porosz és ősz- várta őket, s 50 ágy volt felállítva a súlyosban sebe- 
trák hadsereg jul. 3-án nagy döntő csatát vívott sültek'számára. A szállítás innen az Orcy-kertbe 46 
Josefstadt és Königgrätz közt. A csata reggel sza- társaskocsin történt, s útközben, merre a menet 
kadó esőben kezdődött, a Königgrátztől nyugatra haladt, mindenütt nagy sokaságu résztvevő közön 
fekvő magaslatokon Horzitz és Swieti között. A sóg csoportosodott öesze, s az Orcy-kert körül va - 
fegyverszerencse délután 2 óráig az osztrák fegy- lami 8— 10,000 ember volt együtt. A sebesültek 
vereknek kedvezett. A támadó ellenség messze legtöbbnyire a gyalogságból valók, számos ha- 
visszanyomatott Josephstadt és Königinhoftól; de zánkfia is van köztük s nevezetesen nehány hu- 
miután Chlumban sikerült magát megfészkelnie, szár. Az Orcy-kertbe érve, megvendégelték őket, 
az osztrák hadállások megtámadása és körülszár- mire azonnal kezdetét vette a részletes gyógyke- 
nyalása lehetővé lön s ennek következtében az zelés. A sebek többnyire mind puskagolyó, vagy 
osztrák hadcsapatok oldalban és hátulról lövet- kartács által okozottak, kard vagy szurony általi 
vén, lehetlen volt őket többé visszatartani. A hát- sebesülés nem sok van. Az Orcy-kert sátor-kórhá- 
rálás eleintén lassú volt, de mind gyorsabbá lett, a zai igen célszerűek, az ágyak a gyepen vannak, 
mint az ellenség jobban előnyomult, mig az egész s a sátrak a két oldalon nyitva lévén, a jó levegő 
sereg részint az Elbe hadi-hidjain á t , részint Par- azokat szabadon átjárhatja. A következő napokon 
dubitz felé visszavonult. íg y  szól Benedek tábor- még mintegy 2000 uj sebesültet hoztak, 
szernagynak a császárhoz küldött jelentése. E  csa- — (Magyar sebesültek .) A  hiv. lap
tában, mely a világ egyik legnagyobb csatái közé a déli csatatéren megsebesült tisztek névsorát kö- 
fog számíttatni, a két fél részéről állítólag 2000 zölvén, köztük a következő hazánkfiai nevét talál- 
ágyu vett részt. A veszteség mindkét részen iszo- juk följegyezve: A Dom Miguel 39 sz. gyalogez- 

osztrák seregből megsebesültek Vilmos redböl Vámosy József főhadnagy s La-
főherceg, Festetics s Brandestein tábornokok. jós és Domokos Zsigmond hadnagyok nehéz, —
л  +  (Pécsből jun. 4-kér öl) aztirják , hogy Clam- továbbá Percei Lajos, Szenliványi Lázár főhad- 
Gallas, Hemckstem, Krismanics tábornokok hadi nagyok, és Gerenday Tódor s Joanovics István al-







Második évi folyam. 2 7 .  szám. Julius 8. 186(>.

S c a r p a

Midőn a férfiú, kinek arcképét lapunk mai szá
ma adja, folyó évi május 16-án elhunyt, Fiúmét 
egyike érte azon veszteségeknek, melyek reá, je 
len válságos nap
jaiban a legro- 
szabbkor jöttek.

Egyfelől Fiume 
javát őszintén és 
a legkisebb önzés 
nélkül szivén hor
dó , másfelől ez 
érzelmeinek te
kintélye és befo
lyása által érvényt 
szerezni tudó fér
fiakra , soha nem 
volt nagyobb szük
sége a magyar 
tengerpart kikötő 
városának , mint 
jelenleg.

Az öreg Scarpa 
ilyen férfiú volt.

A kereskedői 
pályán, az üzlet
világ hullámzó 
tengerén növe
kedve, természe
tes szép esze mellé 
elsajátitá azon ügyességet, s a viszonyok redőibe 
való mély belátást, mely öt kiválókig a gyakorlat 
emberévé avatá fel. E tulajdonainál fogva, nem
csak kereskedelmi és üzleti ügyeit vczeté biztos

I g  1 11 Í 0.

kézzel, nemcsak szép és nagy vagyont, de becsül
tetést és hitelt szerze magának olyant, minővel a 

kereskedövilágban kevés dicsekhetik.
Halála előtt ke

véssel egy na- 
gyobbszerü válla
latban akart részt- 
venni. Az] érdek
lettek nem ismer
ték Scarpa vagyo
ni viszonyait és 
jellemét közelebb
ről, s egy bankár 
úgy akarta meg
tudni, hogy meny
nyi súlyt fektet
hetnek az öreg 
ur részvétére, mi
szerint a világke
reskedés egyik 
piacára, hol az üz
let-élet matadorait 
hajszálig ismerik, 
— telegrafirozott: 
mennyit hitelezhet 
Scarpának ? A vá
lasz lön : „akár 
mennyit“ S ez 

nagy szó a keres
kedelmi világban, föltétien bizalom, melyet ott 
nem rokonszenvek szerint, hanem a bebizonyított 
kristálytiszta jellemnek, — tehát vajmi ritkaság
képen — osztogatnak.

Scarpa IgiiiiOf
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Nincs rá elegendő terünk, hogy a derék férfiút 
mindazon nemes oldalairól, melyek őt a társas- 
életben is oly kedves és tisztelt egyéniséggé eme* 
lék, feltüntethessük olvasóinknak ; mert hiszen ak
kor el kellene mondanunk, miért állította öt élére 
számos intézet, miért választatott Fiúméban és 
Buccariban patríciussá, miért volt haláláig a ma
gyar tengerpart kereskedelmi kamarájának elnöke, 
miért kapott kitüntetésül nemcsak fejedelmünktől, 
de idegen uralkodóktól is lovagrendet stb., — 
melyek a legháládatosabb térre vihetnék Scar
pa Iginio életiróját. E csábitó tértől azonban visz- 
szatartott bennünket azon szűk korlát, melyek 
közt e lapokon mozognunk lehet ; azért itt csupán 
két vonását akarjuk feltüntetni tiszteletreméltó 
jellemének.

S ez : a Fiume jólléte iránti érdeklődés, és a Ma
gyarországhoz való ragaszkodás.

Nem volt az a sürgős vagy fontos magán ügy, 
nem az az üzleti elfoglaltatás, melyet félbe ne ha 
gyott volna mindannyiszor, a hányszor Fiume ér
dekében , annak emelésére, javának előmozdítá
sára valamit tehetett. S a bécsi kormányféríiak te
reméi, vajmi sokszor látták az öreg Scarpát; most 
a vasút, majd a város egy vagy más ügyeiben 
sürögni-forogni, informálni lágyabb vagy erősebb 
hangon, a mint a sükerre nézve jobbnak látta.

Kik a nagy Széchenyi pályáját ismerik, tudni 
fogják, hogy ő eleintén nem sok fontosságot tulaj
donított a fiumei kikötőnek. Scarpa éles szeme már 
akkor kilátta, hogy nem közönyös dolog rájok 
nézve, ha a gróf igy vagy amúgy vélekedik rólok, s 
egy alkalommal találkozván vele, más nézetre té- 
rité Széchenyit. E társalgás alatt a gyakorlati 
észt és világos főt annyira becsülő gróf úgy meg- 
kedvelé Scarpát, hogy összeköttetését attól fogva

folyvást fenntartá vele, s ha kereskedelmi dolgok
ban jó tanácsra volt szüksége, személyesen és le
vélben számtalanszor fordult hozzá.

Senki sem látta világosabban, mily nagyszerű 
jövőre hívta el a természet e szerencsés fekvésű 
tengerparti várost, és tehetségéhez képest senki 
sem tett többet arra nézve, hogy e jövőt Fiume 
mielőbb elérje, mint Scarpa.

Es hogy e fényes jövőt csak és egyedül a Ma- 
gyarországgali összeköttetésből várta: azon senki 
sem fog csodálkozni, ki e meggyőződésének ma
gyarázatát nem véletlen vagy divatos rokonszenv 
kifolyásának tartja, hanem a kereskedői helyes 
számításban keresi, azon számításban, mely tudja 
azt, hogy egy tengeri kikötőt világforgalmi ponttá 
teremteni csak nagy fogyasztással és nagy terme
léssel dicsekvő háttér lehet képes.

Kétségtelen egyébiránt, hogy Scarpát Magyar 
országhoz másnemű hajlamok is csatolták. Neje, a 
most is élő tiszteletreméltó özvegy, a szó teljes ér
telmében magyar leány volt, ki a szülei tűzhely
ről a tenger mellé is magával vitte hazája iránti 
meleg érzelmeit, melyeket a távoliét nemcsak soha 
ki nem hűtött, de a honvágy édes fájdalmává vál
toztatott át. S hogy ez érzelmeknek ne lett volna 
hatása a szerető férjre, azt állítani, ha más nem, 
— nagy lélektani tévedés volna. Mi legalább nagy 
részben e befolyásnak számítjuk fél azon körül
ményt , hogy fiainak magyar nevelőt tartott Csá
szár Ferencben, ki az időben (1830 táján) fiumei 
lakos és tanár volt. E fiáknak ma csak egyike él, 
Paolo Scarpa, ki joggal örökli atyja után azon köz
tiszteletet és becsülést is, mely azt nemcsak Fiú
méban, de mindenütt, a meddig ismerők, oly mél
tán környező. sz.

A m o s t o h a  m e s é i .
(Beszély.)

J ó k a i  M ó rtó l .

Ez akkor történt, mikor [még Franciaország
nak annyi királya volt, a hány vármegyéje. Mi
lyen szép francia „Bund“ nöhette volna ki ebből I 
magát. A belgák és a flandriaiak is hozzá tartóz- ! 
tak. Egyik frank fejedelem harcolt a másikkal, 
mikor kedve tartotta. Nem voltak még gyú-tü- 
puskák ; hanem a szakállas nyil épen úgy beleta
lált az édes testvér mellébe, mint a mostani kúp* 
löveg.

V. Balduin, Flandria grófja is azt a hibát kö
vette el, hogy holta után két fiat hagyott hátra;

azoknak két kardot, két csatalovat; hanem csak 
egy koronát.

Mikor meghalt, a fiuk még gyermekkorban vol
tak, Róbert volt tizenkét éves, Balduin tiz. Még 
most ölelik, csókolják egymást; ha megnőnek, bi
zonyosan meg fogja egyik ölni a másikat.

A harc annyival egyenlőtlenebb, mert Balduin 
özvegyet is hagyott, s Roéne az egyik fiúnak édes 
anyja volt, a másiknak pedig mostohája.

Balduin halála óráján a feszületre esküdteié meg 
Roéne nejét, hogy mindkét gyermekéhez úgy fogja
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magát viselni, mint édes anya. Roöne megeskü
dött a feszületre, egy haldokló ember lelkének. Az 
elvitte magával az esküt egyenesen az égbe.

No, mert a földiek ugyan nem tudják megítélni 
azt, hogy meg van-e tartva egy eskü vagy nincs?

Hiszen a ki azt látta, mint simogatja Roöne fe
hér kezével mostoha gyermeke aranyszöke fürtös 
fejét; mily szerető szemekkel őrzi, kiséri lépteit, 
hogy félti, ha nem látja, hogy ragyog tekintete, 
mikor megpillantja; mint reszket a gyöngéd sze
retettől minden hangja, mikor hozzá beszél; — az 
könnyen azt hihette, hogy ez az édes gyermek s 
a másik a mostoha.

Roöne igen szépen tudott, mesélni, és Róbert 
igen jó mese hallgató volt.

Flandriában hosszú telek vannak; ködös zuz- 
marás tájak nem teszik azokat kellemesebbekké 
s a falvak tőzeg illattól bűzéinek. Férfi, asszony 
kecskéből* ruhát hord ilyenkor, s vörös lesz az orra. 
A mocsárok megáradnak, s kezdődik az őszi hi
deglelés korszaka.

A grófné hosszú téli estéken át meséket mon
dott mostoha fiának. Róbert ott ült lábai előtt, s 
fejét mostohája térdére nyugtató.

E l s ő  m e s e.
„Túl a tengeren, ott a hová a nap lenyugszik, 

van egy sziget-ország, tengerrel körülövezve.
A nap mindannyiszor oda tér meg, a mikor min

ket elhagy.
Ott nem ismerik a telet, a ködös eget, a csillag- 

talan éjszakát; ott tavasz van mindig, derült ég, 
meleg nap ; a szellő balzsamillatot szórd széljel.

< >tt a mezők mindig zöldek, s a bárányok gyapjú 
helyett selymet hordanak, minőből a királyok pa
lástja készül.

Az erdők lombja soha le nem hull ott, hanem 
tarkállik tavaszszal piros virággal, őszszel piros 
gyümölcscsel.

A szőlő felkuszik a pálmafára, s aranyszin tör
tökkel fedi be hajladozó derekát, melynek koro
náját aláhúzzák embei főnagyságu diók.

A patakok medrében aranypor csillámlik, s a  
kagylók héjából igazgyöngy pereg ki, a pillangók 
szárnya szivárvány nyal játszik, a madarak tolla 
eleven drágakő.

Sok égi madár is oly szolid ott, mint másutt a házi 
galamb, az emberhez leszáll, ablakában énekel, ál
mait édesiti dalával, fészkét odarakja eresze alá.

A fenevad, a párduc, az oroszlán játszani luigy 
magával, csak szépsége és ereje van meg, de ha
ragja nincsen ; s a házi állatok oly okosok, mint
másutt az ember.

Vannak madarak, a mik mézet gyűjtenek gaz
dáik számára, mint a méhek, s más madarak, a 
mik parancsszóra vadászni járnak, vagy halakat 
fognak, mélyen a vízbe alábukva, miket gazdáik
nak hordanak haza.

Es paripák, miknek szárnyaik vannak, inkább 
a légben járnak, mint a földön, s a vízben úgy úsz
nak, mint a delphinek. . . .

Róbert egy évig mindig a csodaszép országgal 
álmodott, melynek tüneményes virágairól, állatai
ról annyi szép regét tudott neki mondani a gyön
géd mostoha, a hu Roöne.

Es azután Flandriát sokkal kevésbbé találta 
szépnek, melynek az igaz, hogy nem volt akkor 
egyebe fenyöerdeinél és rnocsárainál, és egyéb 
gyümölcse a grófi kertben ápolt vackornál és ber
kenyénél, s lovai épen nem voltak arra valók, 
hogy uszszanak, mint a delphin, vagy repüljenek, 
mint a madár.

Egy év múlva Róbert tizenhárom éves lett; s 
akkor következett a

m á s о d i к m e s e.
„A boldog szigetországnak nemcsak ligetei oly 

boldogok, hanem városai is.
Ha már az állat is oly eszes ottan, mint az em

ber, akkor az ember bizonyosan olyan tökéletes, 
mint az angyal.

Mind istenfélők, mind jámborok, gyilkos, tol
vaj nem támad közülök. Dolgozik mindenki oko
san, s befizeti a dézmát szólongatás nélkül; tem
plomokat épit alabástrombul, bele szent képeket 
drágakövekből kirakva; és az utcák maguk is 
olyanok, mintha pálmaerdők váltak volna már- 
ványnyá, minden palota oly karcsú oszlopokon 
nyugszik, miknek lombkoronájuk van.

Ott a fejedelmet atyának hívja minden ember, s 
I a mit mond, az szentirás előttük. Nem is lakik az 

egész szigeten sem egy zsidó , sem egy eretnek.u
..................................................................................
Róbert tizennégy éves korában már megtudta 

becsülni, hogy milyen sokat érhet egy olyan nép, 
a mely soha sem háborog, a melyiktől nem kell 
erővel behajtani a harácsot, s nem kell lesni, me
lyik határon törnek be uj hadakkal elégületlen 
szökevényei, hogy a Handriai grófok álmait elra
bolják. De különösen magával ragadta képzőimét 
az a mese, hogy van egy nép, mely között nem tá
madhat sem zsidó, sem eretnek.

Tudta, mennyi vesződsége volt dicsöült apjának 
a törlüpinekkel, a kik abban a hitben voltak, 
hogy az embernek nem szabad másként járni, mint



ahogy Adámot az Isten megteremtette; az öltözet világról, még azt az utolsó bort is lehuzatva ró- 
Isten ellen való bűn, s kiket e véleménykíilönbsé- luk, a mit kizárólag viselni akartak, 
gért a kegyes Balduin alig győzött elpusztítani a (Folyt, köv,)

Juh- és kccskeakol a pesti állal kert ben.
Ez épület egyszerűsége által válik tetszetőssé! , Színezete változó, de leginkább sötét színezetűek 

Jól esik a magyar szemének, ha látja, hogy a kert találtatnak ; a mi kertünkben levő példányok fe- 
tervelői nem engedték magukat mindig kiskorú- keték. Húsa Ízletes, miért is c szép kis állat hono
ságra mutató utánzási vágy által elragadtatni, s sitása annál inkább ajánlható, mivel könnyen sző
ném másolták szolgailag más külföldi kertek épü- kik éghajlatunkhoz.
létéit, hanem igyekeztek, hol csak lehetett, uj for- Л Mufflon (Ovis musimon) Szardínia szigetén 
mák szerint építeni, tekintettel léve a hazai álla- vadon tenyészik, s az által lesz érdekessé, hogy 
toknál a hazánkban divatozó épitésmódra is. több természettudós a közönséges juhot ez állat -

E felől tanúskodik a juhakol is. Ez épület esi- tói származtatja le. Nézetünk szerint e vélemény
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mai; ezeket több más állattal együtt császár ő sajátságos szarvcsavarodásait, 
felsége kegyeskedett a Schönbrunni menageriá- No de most nem csevegünk tovább, lesz még 
ból kertünk számára ajándékozni. Ezek a törpe j alkalmunk az állatkert figyelemre méltóbb, s ho- 
kecske és a Mufflon. j nositásra érdemes juh- és kecske fajok tüzetes le-

A törpe kecske (Ilircus reversus. Zwergziege.) j  Írását és rajzait közölni e lapokban, mit annál szi- 
a legkisebb az eddig ismert kecskefajok között, j  vesebben teszünk, mivel tudjuk, hogy gazdáinkat 
alig két láb hosszú. Hazája Afrika nagy része, i érdekelni fogja.
Szőre hosszú, durva. Szarvai feketék, kicsinyek* | д'

T r i e s z t t ő l  Mexikóig*. *)
—  1 8 G 4 — 1 8 6 5 . —

(Eredeti közlemény.)
(h olytat&s.); Jalappa, 1800, január 24-dikén,

Kőt nap múlva Afrikában az algiri és tnnisi ger még mindig zavargóit. Majd megláttuk a spa- 
partok tűntek fel gyönyörű hegyképeikkel. A ten- nyol partokat s november 28-án déli 12 érakor

nos nádfedelével 
élénken emlé
keztet az alföld 
tanya-épületeire. 
Hossza hat és fél 
öl, szélessége há- \ 
rom öl. Az épület 
több részre van 
felosztva, külön- ? 
böző juh- és 
kecskefajok el
fogadására, s az 
egészet csinos fa
rácsozattal ellá- | 
tott udvarok ve
szik körül.

Lakosair ól is 
van már gondos
kodva, s a kü
lönböző érdekes 
fajok közül csak 
kettőt emlitünk 
meg ez alkalom-

téves. Igaz u- 
gyan, hogy két- 
tő között van 
sok hasonlat, ám
de szarvaik csa
varodása egy
mástól egészen 
eltérő, már pe
dig ez a juh- és 
kecskeféléknél 

egyik föismerte- 
tő jel, ezenkívül 
szinezete vörlie- 
nyegesbe átme
nő. Olaszország
ban nem ritkák 
a Mufflon és kö
zönséges juh kor
csai, melyek ott 
jjUmbri“ név a- 
latt ismeretesek, 
s ezek is meg
tartják a Mufflon
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megkerültük Gibraltárt. Feszült figyelemmel te
kintettünk e fok felé, inig csúcsából kibontakozott 
a föld legerősebb vára, s a pompás nagyszerű Gi
braltár város.

Zászló díszes hajónk öreg árbocán a mexikói 
liáromszinnel s lelkesítő zenével befutott a kikö
tőbe, hol száz meg száz hajó horgonyzott, a tenger 
színén egész várost képezve. Füstár borította be 
a szirtek tornácait, ágyudörej íidvorditása szágul
dott felénk Britania „Istenhozott“-jaként, m itatul 
spanyol parton fekvő szép Algesisad élénken visz- 
hangozott, szintén ágyukiáltással üdvözölvén min-

ja messze szárnyalt a csendes estében ringó ten
ger felett. Itt is minden legszebb nyári ékességben 
volt; angol hölgyek gyönyörű virágbokrétát ad
tak nekünk. November 30-kán az angol kormány
zó viszontlátogatást tett hajónkon. December 1-én 
délután 4 órakor felszedettek a horgonyok, s ek
kor megint szerencsétlenség történt: egy matrózt 
rántott cl a horgonykötél, ki két napi szenvedés 
után sebeiben meghalt; tengerész szokás szerint 
zsákba varratott, lábaihoz súly köttetett, és igy lön 
az óceán végtelenébe bocsátva.

Három napig időztünk a gibraltári kikötőben

(■liba lakosai.

két. Nehéz horgonyaink a tengerfenékre hulltak 
hajónk újra csendesen állott most, íriostböli elin
dulása óta először.

Triestböl Gibraltárig 9 nap alatt mentünk, s az 
e kilenc nap közben látott szépségek vetélkedtek 
azzal, mit eddig teljes életemben láttam volt. Meg - 
érkezésünk után kevéssel számtalan ladik rajzotta 
körül hajónkat, angol tisztek jöttek a fedezetié, 
tábornokunk törzskarával a kormányzóhoz ment 
tisztelkedni. E közben tisztjeink szállottak partra, 
s a hajó *5 hétre élelmi-szerekkel, szénnel s inas 
szükségesekkel láttatott el az óceáni nagy utazás
hoz. Este zenénk volt a födélzeten, melynek daná-

s bár nem volt szabad a partra szállanunk, időnk 
mégis igen kellemesen múlt c l: este legszeszláng 
ban úszott a város, s a szilátokról napként szólta 
sugárait a világítótorony. Alig győztük két szem
mel nézni és látni a sok változatú dolgokat: hul
lámzó néptömeg, érkező s induló hajok százai, 
a tenger szépsége , nálunk telnek ismert idő
ben tiszta nyári ég, tele fényesebben ragyogó esik 
tagokkal mint otthon.

Midőn december 1-jén megkezdtük az atlanti 
óceánon utunk folytatását, lassanként elmaradt 
az európai p a rt, s már alig láttunk száraz föl
det, mig egyszer csak mindenfelé vízben enyészett
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ol a latkor. Égnél, víznél egyebet nem szemléibe - 
ténk: így hasította hajónk 14 éjnapon át a ten
gert. Szelünk kedvezett, s így hajónk minden vi
torla szárnya dagadva volt és sebesen röpült. Nem 
sokára kitűnt a tengerből Madeira-sziget, de ke
vés ideig láthattuk, mire gyorsan elhaladtunk tőle.
E tájon már sünien jártak a gőzösök és vitorlás 
hajók; időnk mindig gyönyörű nyájas vala, de 
az égalj forrósága már kezdett jelentkezni; a hő
fok mindig nagyobb-nagyobb lett, különösen az 
egyenlítőnek átmenetnél, s Ferro-szigetnél a for
róság már nyomasztóan lepett meg. Könnyű lefo
lyású lázakban mutatkozott embereinknél az égalj , 
hirtelen változata, egyébaránt kedvezőnek irha- ] 
tóm az egészségi állapotot. Vasárnap mise volt, 
melyet a hátsó fedezetre emelt oltárnál végzett az 
ezredpap. Magasztosabb, szivemelöbb isteni szol
gálaton még nem voltam jelen.

Szent-Miklós estéjét színdarab előadásával töl
töttük el, s átalán mindent elkövettünk az ima- i 
lom elüzhetésére. Zene, színjáték, ének, szavalla- 
tok annyira röviddé tették a különben hosszadal- 
dalmas utat, hogy egyszer csak azon vettük ma
gunkat észre, miszerint egészen más tengeri álla
tok hazájában vagyunk, mint azelőtt pár nappal. 
Különösen sok cápát s repülő halat láttunk; ezek
ből hajónkra is hullott nehány példány. Sok mu- j 
latságunk volt a több ölnyi hosszú, hajónkat kísérő 
cápa-szörnyekkel; tiszteink vadászatot tartottak 
rájok, de siker nélkül, mert ilyen szörnyetegben a 
puskagolyó nem sok kárt teszen. Ha talált a lö
vés: roppant erővel pattant fel a cápa, de ismét 
nyomtalanul bukott a viz alá, még vére hullását 
sem vettük észre. Halak más nemüekböl is egész 
táborral nyüzsögtek hajónk körül.

December 14-én ismét temetésünk volt; meg
előző éjjel ugyanis egy, már régebben betegeske
dő emberünk halt meg; halála után három órával 
a már leirt temetési módon, bús zenehangok kisér 
ték az elköltözöttet a hullámok világos sírjába.

A hosszú viziut s a nagy hőség már terhessé 
kezde válni, s mindenki óhajtva várta az Ígért 
szárazföld feltűnését. Bekövetkezett. Hangos ki
áltás hangzott le a főárbocról. — „Száraz !M S 
ezernyi torok ujongva köszöntötte a még messze 
csak ködös homályból elénk borongó földet, las
san kezdett ez kibontakozni a szűkülő láthatár kö
déből. Megláttuk az Amerikához tartozó Martini- 
qne-szigetet. Hajónkon uj élet s boldogság lett azon 
reményben, hogy nemsokára földet taposhatunk. 
E napot követő éjjelen a fedezeten háltam : éjjel 
egy óra tájban felzaklatott álmomból a horgony - 
láne zurrogása; felugrottam, s a félhomályos éj
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ben közelünkben láttam e kis paradicsom hegy 
völgyes partját. Tisztán a sötétség miatt semmit 
sem vehettem ki, de az öröm egészen elzavarta az 
álmot szemeimről, s ez áldozatomért gazdagon meg 
is lettem jutalmazva, mert midőn az éjét gyorsan 
követné a világosság, s a nap fényes felkelése 
tündéri színekkel öntötte cl a tájat: megragadó 
lag pompásan lepett meg a tropikus sziget gyö
nyörűsége. Pálma erdők, fák, növények teljes vi
rágzásban, melyeknek illata egészen hajónkig el
hatott ; e paradicsom közepében feküdt Kayal vá
ros erődjével és kikötőjével. Я órakor befordul
tunk a kikötőbe, s a váracs ágyúi által üdvözöl- 
tettünk. Megállván a partnál, láttuk a sziget la
kóit is : mulattok, négerek, franciák. Az előkelő 
világ sem maradt el, s kijött a partra minket meg 
nézni. A kormányzó engedőimével partra szállít
tattunk, s a váracsba lettünk elhelyezve. A fran
ciák igen vendégszeretők voltak irántunk.

Két napon át maradtunk a szárazon, alkalmunk 
volt ez idő közben a sziget szépségeivel megis
merkedni. Ananász, narancs, citrom oly sűrűén te
nyészett mindenütt, mint nálunk a paraj ; egyéb 
holmik azonban nagyon drágák voltak. A város 
lakói között nagyon szép, barátságos, vendégsze
rető és bizalmas embereket találtunk: különö
sen a nők, többnyire mind igen simulok voltak, s 
dicsekvéssel mondhatjuk, hogy tetszettünk ne- 
kiek. December 18-án 2 órakor délután hajóra 
keltünk, s Cuba felé vettük utunkat. Ezen öt napi 
utazás megint igen érdekes volt, mert itt halad
tunk cl a nyugotindiai szigetek mellett: láttuk a 
nagy Haiti vagy Szt.-Domingo szigetet, hol Fau- 
stin néger császár lakik; igen nagy pompás sziget, 
gyönyörű hegyekkel s örökös nyárral.

Majd több apró sziget mellett vitorláztunk el, 
melyek mindnyájan legbujább tenyészetben nevet
tek élőnkbe* Midőn öt cnap múlva Jamaika mel
lett elmentünk , Cuba szigetét láttuk magunk 

I előtt. A tenger nagyon hullámzott, annyira, hogy 
a hab hegyként tolult fel, s ez szintén meglepő 
látvány. Gubánál kikötöttünk. Minő nagyszerű 
meglepetés volt ez újólag: büszkén jártunk az 
utcán le s fel, s mindent megnéztünk, a mit csak 
lehetett; bűvös szépségű nők, a legnagyobb mérvű 
fényűzés, épen ilyen gazdagság. Itt a négerek rab
szolgái Ha van nah gazdag lakóinak. Nagyon ba
rátságosan fogadtak minket, s mindenki megbá
mult. Este a sétatérén voltunk. . . Nem! e nagy
szerűt, e meglepőt leírni nem tudom, minő nők! 
milyen fogatok ! a drágaság azonban itt is igen 
nagy. A sétatérről megint a város utcáira men
tünk ; újólag meglepőnél meglepőbb látványt.
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Nagyon rószul esett, midőn este a hajóra kel- 1 
lett mennünk, hogy mármost utunkat tovább foly
tassuk. í) órakor a fedezeten voltunk, még egészen 
szédülten a sok szépnek látásától s deszka-prics- 
eseinken még álmunkban, szemeink előtt lebegtek 
Havannah szép asszonyai, más csodáival egyetem
ben a paradicsomnak. Uubától a karaibi tengerbe 
úsztattunk át, innen a mexikói Öbölbe s tengeri 
utunk véghatára a Vera Cruce-i kikötőbe.

Креп dec. 24-ike Karácson estéje volt, midőn 
Santjago de Cuha-t elhagytuk. A hideg, havas, zu- 
zos Karácson. Oh be kedves emlék hazulról! Itt e 
Karácson napján alig voltunk képesek a nap hő 
sugarait kiállani. Még öt napi ut Vera Cruce-ig. 
Mindcnikünk örült már utjának céljánál lehetni. 
Szemünk elé tűnt már Yucatan is, igen gazdag és 
gyönyörű tartománya Mexikónak, mely azonban 
még nem hódolt meg a császárságnak. Utazásunk 
utolsó napján már reggel (5 óra után ott mutatko
zott a távolban a 17,000 láb magas Orizaba-hegy, 
mely mindig hóval van borítva, majd kezdettek a 
partok is kibontakozni; mindenki mozgott, ren
dezte batyuját, s általános lett az örömzaj. Délután 
3 órakor már előttünk állt a nagy Vera Cruce. Oh be

' boldogok valánk, midőn jött elünkbe egy kis vitor
lás, mely minket a veszélyes kikötőbe vitt. Uj ha
zánk partjairól, földrázó ágyudörgés üdvözölt, s em
bereink három szoros hurrah kiáltással mutatták be 
magokat a parton álló néptömegnek, mely kiáltása
inkat teljes erővel viszhangozta. Sok apró gőzös kö
zeledett hajónkhoz, s egy bárkán, az elfogadásunkra 
jövő gróf Bombelles, Miksa császár szárnysegéde, 
utána eloreküldött Holze őrnagyunk, s még sok más 
urak. Ekkor parancsot kaptunk kiszállásra elké
szülni ; tulboldog volt mindenik! Zenebandánk 
harcias indulóval vezetett a partra, itt még egy
szer szivesen üdvözöltek a benszülöttek s az ott 
lakó németek. Mindenki ránk bámult, s nem tu
dom szép egyenruhánkat nézték-e vagy a magya 
ros szakállu martialis tekintetű harcfiak alakjait 
Л kikötőben álló francia hadihajók és az osztrák 
Novarra gőzös köszöntött ágyúival. 43 nap tartott 
utazásunk. Zenevei vonultunk be a népes városba, 
itt laktanyába lettünk elszállásolva, s ennek tégla 
földjét igénybe is veszem, hogy végre a szárazon 
édesen engedhessem át fáradt testemet a nyuga
lomnak.

(Vége к öv.)

Egy német  város.
и.

(Kariarukéi lányok, hadeni hadnagyok s magyar technikusok. — Féltékenység a magyar nadrágra. — Rajnavidéki arisz
tokrácia. — A magyar nemes megjárja német bárónak. — A magyar föurak előjoga. — Német bárók, grófok s hercegek.

— Karlsruhei asszonyok.)

A házak közt, kivéve két-három nyilvános épü
letet, a tulipános műegyetemet, a sárga kaszár
nyát (sárga-piros a badeni szin), alig van feltűnő. 
A három emelet is nagy ritkaság. Hogy azonban 
ebben a tekintetben Karlsruhe más városok mö
gött ne maradjon, itten a földszintet átalán első, 
az elsőt második emeletnek nevezik, etc. Az ide
gen előtt azonban nagyon feltűnik egy kis tükör
készülék, mely majdnem minden ablakot diszit, s 
melynek segélyével a szobából az egész utcát, fel 
s le, át lehet tekinteni. A többé és kevésbbé fiatal 
kisasszonyok még elég jókor látnak meg minden 
hadnagyot, hogy positurába helyezkedhessenek 
ideje korán. A német kisasszonyok eszménye a 
hadnagy. Ezek játszák társadalmaikban a főszere
pet s e tekintetben valóban csodálatra méltók; 
mert sok pénzzel és sok szellemmel mindenki 
játszikat első szerepet, de nekik semmi se kell, 
csak derékfüzö, egyenruha és két bádogszelet a 
váltakon. A magyarok és hadnagyok itt különben 
nem a legnagyobb barátok. A hadnagyok féltéke

nyek lettek a magyarok — szűk nadrágjára s baj 
noki küzdelemmel keresztül vitték ennek kitilta- 
tását a bálokból, úgy hogy most ama magyarok, 
kik nem mennek át rögtön a frakk és cylinder 
gyönyörűséges metamorphosisába, miután átlép
ték a magyar határt, csak az arisztokrátikus sub
scriptions bálokon táncolhatnak, ha ugyan neme
sek ; mert nemteleneket itt nem igen látnak szi
vesen.

Németországban az arisztokratia még roppant 
szerepet játszik ; nem annyira politikai, mint tár
sadalmi tekintetben. Oly politikai szerepe, mint 
nálunk a mágnásnak, hogy született törvényhozó, 
nincs Németországban semmiféle rendnek se. Ily 
roppant kiváltságot, Magyarországon kivül talán 
a földkerekségén sehol se találni. Angliában is 
csak az elsöszülött felső házi tag.

De viszont társadalmi tekintetben a német ne
messég sokkal arisztokratikusabb mint a magyar 
mágnás, a demokratikus magyar köznemest nem 
is említve.
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lottam valakit bárónak nevezni. A grófnak cs her
cegnek azonban többnyire megadják címét, tálán, 
mert ezek igen ritkák itt. Igazi és quasi bárót is- j 
merek itt vagy három-négy tucatot. Grófot alig , 
négy-ötöt; ezek közül három idegen, úgy mint 
egyetlen hercegi ismeretségem is. Az én ismeret
ségeim ugyan nem lehetnek irányadók, de követ
keztetni mégis lehet belőlük az arányra.

Itt társadalmi tekintetben a nemes oly viszony- 
ban áll a polgáriakhoz, mint nálunk a mágnás. 
Nekem a nagyon is nagy alázatosság gyakran zo
kon esett és zavarba ejtett. Különben meg kell 
adni a karlsruhei népnek, s egyátalában a badeni- 
nek, hogy igen barátságos, nyájas és szolgálatkész. 
Ennélfogva az itteni é le t, dacára annak, hogy a 
város kicsiny és lakossága nem is igen gazdag, 
dacára annak, hogy semmiféle rendkívüli, szóra
koztató , vagy mulatóhely itt nincs, mégis igen 
kellemetes. Van jó színház, mindennap katona
zene, állatkert, sok sétány, park és nyilvános kert,

van lovarda, és mindenekelőtt igen élénk társa
dalmi élet , a mire már a tömérdek egylet is 
mutat.

A kinek sok ismerőse van — s mindenkinek 
ép annyi ismerőse lehet, mint a mennyit kíván,
— az a meghívásokból soha se fogyhat ki. 
Tánc-estélyek, zenészeti matinéek, műkedvelői elő
adások — magánházban ép úgy mint nyilváno
san — aztán még tömérdek hangverseny és nyil
vános bál. Hogy közte sok álarcos is, említenem 
se kell. Ez utóbbiakban rendesen 12 óráig igen 
tiszteségesen lehet mulatni, utóbb aztán — más
kép is.

Különös az, hogy a nők itt úgyszólván ki van
nak zárva a bálokból. Mig nálunk a bájos bimbók
— a lányok mellett, a ki virágzott teli rózsák, gyö
nyörei magyar menyecskéink is egyik fődiszét k é 
pezik a táncmulatságoknak , itt csak nagy elvétve 
találni egy-egy asszonyt a táncolok közt és ez is 
már igen feltűnő. A s h o t h  J á n o s .

Az orrszarv u.
Az orrszarvú vagyis rhinoceros ismertető jele, 

hogy szemfogai nincsenek, metszőfogai is hiány
zanak legtöbb fajánál, zápfoga pedig minden ol
dalon hét, melyeket tápláléka őrlésére használ. Orr- 
mánya rövid, szarvai orrán s homlokán vannak 
s ezek a bőrrel vannak összekötve. Lábai három- 
ujjuak.

Ezen állat ismert fiijai a forró éghajlat alatt ta
nyáznak, Afrikában, Dél-Ázsiában, Java és Szu- 
matrában. Testük rendkívüli tömeget képez, tag
jaik alkata idomtalan s az elefánt és víziló után (me
lyek mindkettőjét már ismertette lapunk,) az em
lős állatok legnagyobbika. Teste nagy területet 
foglal el, nyaka rövid, de igen vastag és vállai 
szélesek. Bőre majdnem egészen szörtelen, igen 
durva és vastag s hátán oly kemény mint vala
mely páncél, e mellett némely faj nyaka, vállai, 
hátsó lapockái és combjai táján nagy és szabályos 
ráncokat képez. Orrmánya helyett lágy, hajlékony 
és nagyon érzékeny felső ajka van, melyet kinyuj- 
hat, s mely igy afféle szolgálatot helyettesit kisebb 
mértékben, mint az elefánt orrmánya. Szarva 
vagy csupán csak egy, vagy kettő, s ez utóbbi 
esetben azok egymásután állnak rendkívül erős 
orrcsontján, mit a természet kétszeres okból igen 
szilárddá alkotott; először is : hogy a már magá
ban is nehéz szarvat hordhassa s másodszor, hogy 
ellen tálihasson azon borzasztó lökések és rázkód- 
tásoknak, melyeknek ezen fegyver használatából 
következniük kell. A szarv és a csontok közt nincs

semmi közvetlen összeköttetés, hanem az csak a 
hüvelyknyinél vastagabb bőrhöz van forrva; egyéb
iránt az állat szarvát sem nem mozgathatja, sem 
kelepő hangot nem adhat azzal, miként régibb u ta
zók állították.

A rhinoceros szarva belül nem üres s nem 
csont álományu, hanem a hajhoz hasonló afféle 
rostokból áll, mint a halcsont, melyet töméntelen 
vékony szálakra szedhetni szét.

Az orrszarvú szemei igen közel vannak egymás
hoz s fülei meglehetős nagyságnak lévén, fölfelé 
állanak. Voltak régibb irók, kik azt mesélték, 
hogy az orrszarvú nyelve oly éles tüskékkel van 
bevonva, mely a tapogató kezet szétmarcangolja ? 
hanem biz ez csak mese. — Ez állat érzékei közt 
legkifejlődöttebbek a szaglás és hallás.

A rhinoceros némely faja némely helyen pá
ronként, másutt kis csapatokban, s némely helyütt 
egész nyájakban él együtt. Táplálékát kizárólago
san növények képezik, rendesen gyönge gályá
kat vagy füvet esznek, s ezek letépésére nyelvü
ket igen ügyesen használják. A rhinoceros rop 
pant sokat bir megenni, igen gyorsan emészt, s ez
ért mindig kész az evésre; éhségében dühös és 
veszedelmessé válik,s az állatgyüjteményekben elé
je dobott takarmány nyal minden más állatnál ha
marább lccsendesithetni.

Tulajdonképen lusta és ártatlan ez az állat; a 
sértések vak dühre ingerük, akkor bátorrá, elha- 
tározottá, boszuállóvá lesz, s szarvainak borzasztó





rost (Dofilée), számos közlekedési utak könnyítik móré első sorban Prága ál land, továbbá Budweisz 
a munkálkodást. mint erődített pont azt elősegíti; a Duna völgyé-

Nincs ezek folytán felső Olaszország terén egy ha- bői pedig gyorsan lehet ezen mellékvonalra véd- 
tározott természetes hadmütételi vonal. — Az egész sereget küldeni.
tér a svájci és tiroli hegyektől az apennini hegysé- Továbbá a meddig a Dunavölgyct tarthatjuk, 
gig, csak egyetlen hadmunkálati vonalat képez; Olaszországról! támadástól mit sem lehet félnünk, 
nem is vezetne tehát semmi célra ott egyes helye- a Mincio-vonal s a várnégyszög csak akkor vcszt- 
ket állandóan eröditni, hacsak nem mint támpont heti el jelentősegét, ha ugyanazon ellenség, a ki 
és biztositó raktárnak; midőn közvetlen egy sem Németország és Olaszország felöl együttesen támad, 
tételezi fel a keresztülvonulást. a Dunavölgyót erőszakolta.

Az első erős védvonal, melyet ezen téren egy Végre a Dunavölgynek Olaszországgal való ösz- 
támadó ellenségnek okvetlenül legyőzni kell, a szeköttése Brixen és Trient mogerőditése által b iz 
Mincio folyó, erős városaival háta megett. Ezen tosittatik.
vonal jobb szárnya a Gardatóra és Peschiera vá- Az osztrák birodalom éjszaki tartományai két cl- 
rára támaszkodik, úgy szintén a tiroli. Alpesekre, különített harcszintért mutatnak!; 
melyek nagy kerüléssel és csak kisebb csapatok Ezek válpontja azon hegylánc, mely az euró- 
által járhatók. A bal szárnyat Mantua vára és a pai főhegygerinctöl Jablunkánál Pozsonyra hu- 
Pó folyam védi, mely itten már oly széles, hogy zódik.
erős gátot képez. Végre ezen vonalat Verona első A föhegygerinc t. i., mely Európát nyugatról 
rangú vára oltalmazza, mely a Tirolba és Friaulba keletre hasítja, minekutána a Dunát olhagyá, éj- 
vezető közlekedési utak válpontján fekszik. szak keleti irányt vesz, és Iglau mellett el, Po-

Egy az alsó Pó folyamtól Velence felé munkál- Иска és Grulich városok felé húzódik; itten rög- 
lcodó had nehéz akadályokra talál; egyik töltés a tön fordulatot tesz keletdélnek és cleintén a Su- 
másikat éri, egyik szorulatból a másikba esünk, és dettálc, később a Kárpátok név alatt Morvaorszá- 
igy ezen téren az alsó Pó vizéről az osztrák biro- got Sziléziától, majd Galíciát Magyarhontól, vég- 
dalomba elönyomuló ellenségnek folytonos vizek re Bukovinát, Moldvát és Oláhországot választ
ás mocsárok között kell magát keresztül verni. — ja  el.
Ezen nehézségeken kívül visszavonulási vonalát Az előbb említett, Jablunkáról Pozsonynak menő 
balról Verona, jobbról Velence fenyegeti. hegyláncolat, ágait jobbra-balra ereszti és nyugat-

A meddig tehát az osztrák hadsereg a Duna nak March, keletnek a Vág vize által szcgélyez- 
völgyében áll, mitsem kell félni nyugatról, és csak tetik.
akkor,ha az ellenség a Duna völgyét sajátjává tette, E hegységen át csak két közlekedési ut vezet, 
igen akkor a Mincio-vonalat tartó hadseregnek is és azok is magas hegyeken csak fárasztó raeneto- 
cl kell hagyni ezen erős védhadállást; mert az el- két engednek, úgy hogy egy azonos hadmütétcl, 
lenség, mely a Duna völgyén már keresztül tört, a mindkét oldalain, nem gondolható, 
hegység nyilásain megelőzné, és azt a birodalom A természet tehát, Freistadtból Jablunkán át 
szivétől elvágná. Pozsonynak, egy válfalat húzott két clkülönitett

Velence városa számos érődéivel kitűnő fő- stratégiai műtétéire az éjszakról betörő ellen szá- 
póthely, melyre folytonosan a legnagyobb figyel- mára'; ezek egyike Cseh és Morvaországot, a má
mét kell fordítni, mert kedvező fekvése folytán sik Galiciát és Magyarországot foglalja magában, 
csak egy hosszú és eröfeszitett a szárazon és egy- Csehország határai mindenfelé hegység, csak 
szersmind a tengeroldalroli3ostrom áltál vehető be. közepe nyílt té r ; ezek folytán minden had munkál- 

A nyugati harcszintérnek eddig elősorolt vizs- kodás befelé nehézségekkel jár. — Éjszak felé az 
gálása következő főeredményre vezet: Érchegység szegi be, az ottani közlekedések ma-

Elöször is egy betörő ellenségre nézve a leg- gas hegyeken át szorosokon és mély völgyeken 
kedvezőbb hadmütételi vonal a Dunavölgy jobb vezetnek, és ha egy támadó hadseregnek csak- 
oldala. — Ennek védelmére Enns város megérő- ugyan sikerülne, Theresienstadt és Prága erős 
sitése, úgyszintén a Bécs melletti hídnak hídfők- pontok legyőzése után, a Dunavölgyét elérni; Emis 
kel ellátása és egy ezen ponton emelendő másod- városa, mint már említettük, csaknem legyőzhet 
rangú vár legbiztosabban szolgál. len akadályokat! gördít a hadrnütétel folytatására.

Ezen fővonalnak mellékhadmunkálkodási vo- Csehország .keleti határát az Óriás-hegység ké- 
nala Csehországon keresztül esik, mely azonban pezi, melynek zordon természete nem enged ked- 
az elsőnek mindig alá van rendelve. Ennek védel- I vezö hadmunkálatot, azonfölül az Elbe folyam
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meredek partjai, a Josefstadti vár által támogat
va, erős védvonalat képeznek.

A porosz Glac grófságból, mely jóformán az 
osztrák birodalomba nyúlik, egy hadmütételi vo
nal tán kedvezőnek mutatkoznék, midőn Glac 
maga mint ellenséges város már is a hegységben 
fekszik és onnan több utak vezetnek be Ausztri
ába : az egyik Levinen át, a másik Reichenau, a 
harmadik Grulichon keresztül; de az első szintén 
Józsefváros es az Elbe partos folyamára vezet, 
a második és harmadik , mely kettő Iiohen- 
mautnál egyesül, itt ugyan szabad térre nyílik, ha
nem folytatásában a Dunavölgyrc, azon főhogyge- 
j'incct kell áthatolni mely Csehországof Morvaor
szágtól elválasztja (Iglaunak, Zwittaunak, vagy 
Hohenstadtnak.) Mind a három oldalmenet, ésálta- 
lók az addigi műtéti vonal alapja teljesen elejtetik, 
és egy magas hegység mély szorosokkal, marad 
az clőnyomult sereg hátában, ellenséges téren ; 
mi által a visszavonulás veszélyeztetik.

Legkedvezőbbek hadmunkálatokra azon vona
lak, melyek Troppautól és Zuckmantelról Schőn- 
bergre vezetnek — itten az átmenetek Poroszor
szágból rövidek és Schönbergnél már a szabad 
tért érik.

Schönbergnél vagy egyenesen Olmíitznek lehet 
tartani, ha ezen vár ostroma a műtét tervében áll ; 
vagy kiterjeszkedve, azt megkerülni lehet és Brün
nen át a legrövidebb vonalon Bécset, a birodalom 
fővárosát fenyegetni.

De ezen vonal is, valamint az említettek, a be
ütő ellenségre nézve ama hátránynyal bir, hogy 
neki csak keskeny s egyes csapatonként lehet a 
magas hegységen és szorosokon áttörni, ellenben a 
védőnek a mindenütt nyílt tér szabad mozgásra ad 
alkalmat, és erejét azon hegy nyílásaira gyorsan 
vetheti, honnan a betörő ellen leereszkedik.

Sokkal határozottabban és nagyobb mértékben 
mutatkozik azon harcszintér, mely Jablunkáról k i
indulva, a nyugatról kcletdélnek nyúló Kárpát név 
alatt ismert hegység által öveztetik, s kezdetben Ga
líciát Magyarországtól, majd Bukovinát Erdélytől 
választja el, s tovább délnek és megint nyugatnak 
fordulva Havasföld és Oláhország határait képezi, 
inig ilyetén nagyszerű vonásokban Magyarország 
kétharmadát beszegve, Orsovánál a Dunát éri és 
végkifutó ágait a temesi bánságba ereszti.

Ezen hegylánc éj szaki részén fekszik Gácsor- 
szág — szabad nyílt tér, melyben a természet sem 
határozott és megkerülhetien stratégiai pontokat, 
se pedig különös hadmütételi vonalakat nem je 
lölt ki.
fej; A Kárpátok lejtősségei Gácsország felé nem

meredekek, ereszeik szelíden hajlanak a magas 
rónaságba. — Az ezen oldalon eredt folyók, közel 
forrásaikhoz keskenyek, partjaik laposak, tehát 
nem képeznek akadályt, nem nyújtanak védvo
nalat.

Gácsország földtere nagy hosszasága mellett oly 
csekély^szélességet mutat, hogy azon főutak,melyek 
egész hosszát metszik, sem az egyik, sem a másik 
harcoló félnek nem használhatnak összeköttetési 
vonalul; ha csak az egyik rész teljesen át nem 
engedte a másiknak a tért.

Ily országban az erősebb győz — minden stra
tégiai munkálkodás elesik, s legfeljebb a taktika 
vívhat ki némely előnyöket.

Jásló az ország közepén és azon főúton, mely 
Duklán át Magyarországba vezet, erődítve ad
hatna első gyíilpontot a védseregnek, váratlan be
ütés ellen.

Przemysl szintén, mint oly helyiség, mely a Szán 
vizén hegyek közé szorítva, lényeges szorost ké
pez és melyen át több utak vezetnek, táborilag 
elsáncolva, pillanatnyi vádpontot képez.

A Kárpátokon át Magyarországba csak egy ha
tározott hadmütételi vonal mutatkozik, — Duklá- 
rói Eperjesre.

Ezen főországutról keletnek egész Havasalföld 
határáig, a zordon hegység, s minden közlekedés 
hiánya nem enged átvonulást, csak két rósz kes
keny ut vezet be, melyen könnyű fuvarok já rha t
nak kedvező időben.

Erdélybe Havasalföldről és Oláhországból több 
vonalok vezetnek, de mind mély szorosokon át, 
melyek csekély erővel megvédhetök.

A Kárpátok magas falai a Sztry folyó eredeté
nél délnek hajlanak, s Erdélyt keletre Havasal
földtől, délre Oláhországtól választják el.

A főgerincből magas és hosszú hegyhátak hú
zódnak keresztül-kasul egész Erdélyben, számos 
folyóknak adnak eredetet, melyek mély völgyek
ben lényeges védvonalakat képeznek. Magyaror
szágot is magas hegységek választják cl Erdély
től, melyek a Bánság keletdélrészén a főháttal 
egyesülnek és igy egész Erdélyt körül övezik.

Erdély hegyei mind magasak, többnyire csúcsig 
erdőségekkel benőve, azokon át csak száguldozó 
csapatok működhetnek; de igen is történhetnek 
hadmunkálkodások a völgyekben.

Ezen völgyek jóllehet számosak, de ritkán 
vannak egymással összeköttetésben, ez által a tá
madó seregnek, mely Erdélybe betör, az egye
nes választott munkálkodási vonalat hosszabb idő
re meg kell tartani, úgy hogy a védőnek elég
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ideje marad gyorsan a kimenő szorosokat meg
szálln i és kedvező ellenállást kísérlem.

Ezen vonalak lennének éjszakon Dornáról 
Nagy-Bányára, keletről nyugatnak Besztercéről 
Segesváron át Szebenbe. — Nyugatról keletnek 
Déváról Károlyfehérvárra és Kolozsvárra. — Dél
ről Dobráról Szebenbe és Brassóba, vagy Vásár
helyre.

Erdélyország a földtér nehézségein kívül még 
oldal fekvésére nézve is elesik minden föoperatió- 
tól és csak mellékmunkálatra nyújthat színhelyet.

Védelmére egy kisebb sereg, tevékeny, a hegyi 
harcban ügyes vezér kezében, elegendő; úgyneve
zett guerilla és száguldó csapatok ezen téren kü
lönösen jó szolgálatot teendenek.

A dukla-eperjesi főhadmütételi vonaltól nyu
gatnak a Kárpátok könnyebben áthatolhatok és 
nem hiányzanak ezen részen közlekedési utak,

Egy hót t
— Ji

Nincs most idilli élet sehol. Akár mily süríí fák 
és sziklafalak közé bujt is egyik vagy másik fa
lucska, hol rendesen egyéb zaj sem szokott lenni, 
mint a mit egy pár éjjel nappal csergő patak sze
líd lármája csinál: a lég ott is csak teli ven a neki 
bőszült háború viszhangjaival. A hadak fúriái úgy 
üvöltenek, hisz az ö szilaj hangjuk hallatszik 
örökké a táviró* sodronyokról és az ezer meg ezer 
hírlap vérboritott hasábjairól, hogy öreg anyókák, 
kiknek egyébkor más gondjuk sem volt a vá- 
szonfehéritésnél, ijedve veszik elő régi irnádságos 
könyvüket, s kérik a seregek urát — távol levő 
szegény fiukért; fiatal menyecskék pedig a min
dennapi munka terhét nem enyhítik — mint más
kor — vidám dalokkal, hanem el-borulva, könyes 
szemmel néznek a fa árnyéka alatt boldogan alvó 
csecsemőre, ki meglehet épen e percben jut árva
ságra. Egy példány akármelyik lapból, — melyet 
a tiszteletendő vagy a tisztartó járat — elég, hogy 
az egész falut kivetköztesse régi megszokott nyu
godalmából. Sőt még annyi sem kell hozzá, A falu 
gyalog postája majd minden nap hoz nekipiszkoso- 
dott táskájában egypár szögletes levelet, melynek 
Írója nagy káplár-betűkkel jegyeztető föl a borí
tékra, hogy „ezen levele édes szülőjének , vagy 
névvel megnevezett kedves feleségének adassék,“ 
a mikből — ha fölbontják — komoran száll szerte
szét a lőporfüst és sustorgó csataliir. Bírák uraimék 
a faluhaza előtt csakúgy döntögetik most — persze 
a maguk módja szerint— országok és hadseregek 
sorsát, mint a pesti kávéházak kifáradhatlan újság

de ezek is mind azon főutba esnek, mely pár
huzamosan a hegy lóhátával Eperjesről Rosen- 
bergen át Zsolnára vezet, és mely délről a Tátra 
és Fátra csaknem járatlan s messzire kinyúló 
hegységeitől kisértetik.

Ezen hegygerincből több jelentékeny folyó ered, 
mely mély völgyekben viszi sebes vizeit, magas 
partoktól beszegve; ez által valamint a közleke
dést, úgy egy támadó sereg előnyomulását is n a 
gyon nehezíti.

A földtér ily minémüségének az a következése, 
hogy azon számos utak, melyek Duklától jobbra, 
Galíciából és a tescheni hercegségből Magyaror
szágba vezetnek, végre is csak két vonalra szorit- 
ta tnak ; ezek is csak mellékhadmunkálatra alkal
masak.

(Vége köv.)

Ashóth Lajos.

örténete.
ins G. —

evői, s a szegény Sári is a falu kútjánál, midőn 
kissé a káván felejti teli merített vedrét, s maga 
elé bámul, bizonyosan arra gondol: ha Gyuriját, ki 
még pár hónap előtt itt tréfálgatott vele, nem érte 
e már is utói valahol a taliánok vagy burkusok 
szörnyű golyója? A bölcselkedö kedélyek pedig, 
kik a világot mindenkép jobbá szeretnék tenni, 
mint a minő lehet, — a papiakban épugy, mint a 
városok kaszinóiban — fejcsóválva Ítélik el a fel
világosodás századát, melyben nem arra gondolnak, 
hogy az embereknek minél több kenyerük legyen, 
hanem hogy minél veszedelmesebb fegyverekkel 
pusztítsák egymást.

De a napról napra folyó csatákkal, az egymás 
nak sokszor ellenmondó táviratokkal, melyek néha 
még a földrajz kérlelhetlen igazságait sem respek
tálják, a szegény halottak és sebesültek számával 
hadd foglalkozzanak a nagy politikai lapok; mi 
ezúttal váltsuk be múltkor tett Ígéretünket, s szól
junk valamit időszaki sajtónk ama két halottjáról, 
melyeket e zenebonás időben valószínűleg csak 
az illető szerkesztőségek mélyen megszomorodott 
családjai siratnak.

Egyik az „ U j K o r s z a k “, mely a sir szélén még 
egy hetet adott magának azzal, hogy utósó szárú
jával elkésett.

Ha nem félnénk az „Idők Tanújának“ keresz
tyén felebaráti szeretettől áradó „türelmetlen ami 
theraáitól“, a „P. Hírnök“ rozsdaevett és ma már 
csak múzeumba illő fringiájának vak suhogásától, 
egyik vagy vagy másik divatlap rózsaszín körmei-
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töl és egy pár oly hiú poétácska tinta-bosszújától, j 
kiknek képzőimé csupán akkor nagy, ha önma- j 
gukkal foglalkoznak; ha — mondjuk — ily felel- j 
metes sereg haragjának kihívása nem tartoznék 
az istenkisértések sorába: akkor töredelmes szív
vel vallanók be, hogy mi is a korai halott után hát
ramaradt gyászoló család egyik tagja vagyunk, 
kiknek — a miglen az élt, — ama hálátlan köte
lesség jutott osztályrészül, hogy az „időszaki saj
tóa közlönyeinek mondogassuk meg az igazat.

Ily közel állván a boldogulthoz, kötelességünk
nek tartjuk egyctmást elmondani egy éves életéröl.

„IJj K orszak!“ már maga a név egy zászló, egy 
programra, egy hadüzenet.

Képviselni azon uj eszméket, melyek a mai tár
sadalmat mozgatják, s érvényre kívánnak jutni a 
nevelés, a tudomány, a politika és társas élet te
rén , s hogy ez megtörténhessék, küzdeni bal és 
előítéletekkel, nyirbálni copfokat, frist zuhannyal 
gyógyítani ódon rögeszméket, háttérbe szoríta
ni vaskalapokat, s a „maradiság“ füledt levegő
jét az újabb műveltség szellemével frissíteni meg 
— oly feladat, melyhez erős kezek, kitartó mun
kássága elmék s valódi szellem-testvérek szent 
szövetsége kell.

Az „Uj Korszak“ is e zászlót tűzte ki, de szü
letését különnemű erők egyesülése szülte.

Az ecet összeházasodott az olajjal, s ebből tá
madt.

S c h w a rcz  G y u la  (a tulajdonos) és gr. L á z á r  K á l 
mán  (az első szerkesztő,) a szellemi élet két mesz- 
sze eső sarkpontján állanak. Ha ők együtt működ
nek, annyi, mintha egy harci kürt egyesül a lágy 
hangú ábrándos fuvolával valami „komoly kettős
re.“ Az eredmény nem lehet más, mint az, hogy 
egyik akadályozza a másik hatását, s csak luilön- 
kttlön juthatnak érvényre.

Nem ismerünk szelidebb, költöibb kedélyt, mint 
a Lázár Kálmáné. Ha ir, ha beszél, a régi boldog 
Árkádia ju t eszünkbe, midőn az emberek a béke 
olajágával legyezték egymást, virágokat ültettek, 
állatokat szelídítettek, s a felhőtlen ég kék sátra 
alatt a legnyájasabb örömeknek éltek. A termé
szettudomány meleg keblű munkása ö, kinek soha 
sem lesz kedve vizeket zavarni; ki elmereng a ro
mok felett, s kegyeletében nem hányja azt szét, 
hogy helyén uj divatu épületet emeljen.

Egészen más'ember Schwarcz Gyula. Izgókony 
szelleme, mint egy sin nélküli mozdony, röpül a 
huszadik századba. Ha rajta állna, tabula rasat 
csinálna mindenből, hogy egészen újra írja teli 
merész és gyakran föllengzö tervekkel. Szeret ha
dat üzenni jobbra, balra; küzdeni tudósokkal, te- '

kintélyekkel, osztályokkal; de nem egy nyomon, 
hanem változtatja harcterét, fegyvereit és taktiká
ját, Legfőbb baja pedig, hogy csak a rövid vitézi 
kirohanások embere, nem a kitartó hadviselésé.

íme a journalista achill-sarka. Ha valaki egy 
közlöny által hatni akar, tegyen úgy, mint gróf 
Apponyi György, ki excellentiás kényelméről le
mondva, hónapokig szívta teljes türelemmel a nagy 
város büzhödt levegőjét, csakhogy majd minden
nap megírja a maga irány vagy vezércikkét.

Schwarcz Gyula egész souverain modorban ve- 
zeté lapját. Miniszterébe — kik oly gyakran vál
toztak — bízott mindent. — О távol élt, azok kor
mányoztak.

Az „Uj Korszak“ szép reményekkel indult meg. 
Elegánsan lépett ki a világba, s kül és belföldi 
tudósok egész csoportja támogatá. Tulajdonosa ál 
dozatkész, szerkesztője munkás, dolgozó társai fá- 
radhatlanok voltak. Csak egy hiányzott, a legszük
ségesebb : a nézetek, elvek és modor öszhangzata.

így az első szerkesztő után csakhamar jött a 
második: H en szlm an n  Im re, jeles tudós és a sza 
badelvü irány embere, de ki még is inkább él a 
ré g i korszakok  műemlékeinek, mint az uj idők esz
méinek. Nem is érezte magát elég jól az újság- 
szerkesztés nehéz targoncája mellett, hanem á t
adta azt dr. R ie d l-nek, egy szelíd kedélyű bölcsei- 
kedönek, ki — úgy hisszük — többet gondol az 
örök béke eszményére, mint az emberek hétköz
napi, de szükséges küzdelmeire.

Ekkép a hajó ment, sokszor értékes tárgyakkal 
s mindig sajtóhibákkal megrakva, de nem egy 
nyomon, s nem mindig azon merész cél felé, mely
nek jelszava volt lobogójára Írva.

8 mig a kormányosok el-elszenderedtek a lany
ha szellők mellett, egy-egy evezős — amúgy vak
tában — nagyon is messze tulcsapott, s zátonyok 
és sziklák közé hajtva, a fölébredöknek elég mun
kát adott, hogy megint visszahatoljanak az ildo- 
mosság útjára.

Szóval hiányzott az öszhangzó működés. Egyik
nél volt erő, de nem volt mérséklet; a másik any- 
nyira mérsékelte magát, hogy a hajót alig vitte 
előbbre; a harmadik és negyedik nem volt jour
nalista ; és annyi sok erő, ismeret, áldozatkészség 
és hasznos eszmék vitatásának utoljára is az a 
vége lön, hogy az „Uj Korszak“ nincs többé.

Kár.
Nem lehet tagadni, hogy — a terv és öszhang- 

zás nélküli vezetés mellett is — e lap nagyon sok 
jeles cikket közölt, sok eszmét megvitatott, nagy 
kérdésekkel nem egyszer foglalkozék, szabadelvű 
szellemet terjesztett, s a közoktatási ügynek szé-



Jesebb körben adott lendületet. E mellett sok ügyes De e héten nem csupán táviratokat kaptunk 
iró dolgozotfibele, főmunkatársa : Halász Imrében a csatatérről > hanem nagy számú sebesülteket is, 
pedig oly tei tséget ismertünk meg, ki minden kiket vaspályán hoztak, s aztán társaskocsik egész 
benső föltételevei bir annak, hogy belőle jeles tu- hosszú során a részvevő nép tolongásai, rokonok 
dományos iró legyen. Széles ismeret, lelkesültség könyei, kérdezősködcsek és bőkezű ajándékozá- 
a tudományok es uj eszmék iránt, velős és szaba- sok közt szállítottak a kórházakba, 
tos irály, sokoldalúság — hányadik magyar ifjú Velők foglalkozik most az egész város, mely 
az, kiben ennyi található föl ? nek izgalma — a balhirekkel együtt— nőni kezd.

A „Politikai Hetilap“ (b. Eötvös közlönye), — Az idén nem lesz holt idény. A kíváncsiság, a 
az ??Uj Korszakokkal ellenkezőleg — épen a szer- várakozás, a váltakozó hirek, aggodalmak és re- 
kesztes kiváló gondossága áltál tűnt ki, s a szép- mények életet adnak minden órának. A hírlapok 
művészetek ügyeit szakértelemmel es szeretettel uralkodnak, s szülik a derűt és borút. E nélkül 
tárgyala. E tekintetben egyetlen volt politikai lap- Pest szörnyen unalmas lenne most, miután köz és 
tarsai közt. De az idő rohamossaga mellett nem társas élete a futó napokkal egyre pusztul. Múlt 
allhatott meg. Ki erne most be heti lappal, midőn héten a honatyák és a nemzeti színház tagjai tá- 
minden óra eseményét gyorsan szeretnék tudni, s voztak el belőle, most meg — a tantermek bezár- 
midőn a „P. Napló“ is kötelességének véli: hébe- tával — ifjúságát veszti el. 
hóba renden kívül is megjelenni, az egymást érő Vadnui Károly.
csatahirek és táviratok^miatt ?** I
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V e g y e s  k ö z l e m é n y e k .
— (I. Napoleon egyik ) Stralheim „I.

Napoleon életiratá“-ban következő mondását közli 
Napóleonnak :„Anyilvános erkölcsi érzület folyvást 
emelkedőiéiben van, s előre lehet jósolni, hogy 
egykor az egész föld kereksége meg fog tisztulni. 
Az értelem és ennek kifejlődése, s összes képes
ségeink : ezek kulcsai minden társadalmi irá
nyunknak, ez törvénytudományunk egész titka. 
Csak azok tartják a népet tudatlanságban, kik az 
embereket önhasznuk miatt meg akarják csalni. 
A fejedelem első kötelessége azt akarni, a mit a 
nép akar. A mostani világ újjászületése elöbb- 
utóbb bekövetkezik; hasztalan a régi aristokraták 
minden erőlködése, melylyel a fejlődésnek ellen
szegülnek. Ez sysiphusi szikla, melyet ők fejük fö
lött tartanak; néhány kar ellankad, s az első bá- 
gyadtság után az egész össze fog omlani. A régi 
rendszer véget ér. Az első fejedelem, ki a nagy 
összeütközésnél a nép ügyeit őszinte szándékkal 
képviselni fogja, egész Európának élére áll és ter
veit keresztül fogja vinni.“

— (Az aranykészités ,) melyet egy
század óta eltemetettnek tekintettek, ismét feltá
madt. A régiek Albertus Magnus, Paracelsus s 
mások „alchumája“ ismét hírnévre vergődik, és 
Párisban jelenleg az egész világ egy találmányról 
beszél, mely a fémek értékarányaiban tökéletes 
változást idézne elő. Két vegyész, Favre és Franz 
ugyanis azt nyilatkoztatták ki az akadémiában’ 
miszerint oly eljárást találtuk fel, melylyel ezüstöt,

úgy mint rezet és higanyt aranynyá változtatnak, 
s tudományos szakemberek előtt tett kísérleteikből 
csakugyan kitűnt: miszerint ezüstből vegyészi eljá
rás által a legfinomabb arany válik, mely minden 
próbát kiáll.

k. j. ( . Nászajándék az ázsiai .) Atkin
son angol utazó közép-ázsiai utazásában közli, mi
szerint némelyik néptörzs zultánja büszkeség
ből ha leányának kérője akad —— jövendőbeli 
vejétől oly nagy nászajándékot kér, hogy ritkán 
mehet leánya férjhez. így egy zultán leányáért a 
következőket kérte: 2000 tevét, 3000 lovat, 5000 
marhát, és 10,000 birkát.

K é p t a l á n y .

Pest, 1866. Nyomatott limich Gusztáv magyar akad. nyomdásznál.
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